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شِبهْ الجْزىرةِ  حدودِ  عَن  اللغّةُ  هذه  خَرَجَتْ  العَْربىّة  باللغّةِ  نزُولِ  القْرآن  بـَعْدَ 
  و آمَنَ باللهِّ. و لِهذا نـَرَى 

 مَن أسْلمََ ٭ العْربىّةِ و أصْبحََتْ لغُةً عالمَىّةً ىـَنتَْمي٭   إلىها كـُلُّ
 الْإىرانىىنَ بـَعْدَ إسْلامِهِم حاوَلوا  كثىراً لِتَدْوىنِ    قواعِدِ اللغّةِ العْر بىّة وتبَوْىبِها٭  أنَّ
َّهُم وَ ضَعوا  أن اللغّةِ، كما  عِلمِْ  رفِ والبْلاغةِ و  عَدىدةً في النّحو و الصَّ وألَّفوا٭ كتباً 

مَعاجِمَ٭ مُهِمّةً لِهذه اللغّةِ.
 و  مَخشريُّ  و الـزَّ  والتَّفتازانيُّ  والجُرجانيُّ  و مِن هؤلاء »سىبوََىـْهِ و الـْكِسائيُّ

 و…«1 الفْىروزآباديُّ
 هذه اللُّغةَ لىَسَتْ أجنَبىَّةً ٭  لهَم بـَل هي لغُةٌ اخْتارَها اللهُّ لِمُخاطبَةِ  فهَُم رَأَوا أنَّ

اَلدّرس الثّامن

المُتـَنبَّي و سَعديّ

 له كتاب معروف باسم »الكتاب«  تـُوُفيَّ قرب شىراز  إمام مذهب البْصرىىن 1ــ سىبوىه: وُلِدَ في القْرن الثاّني
الكسائيّ: إمام مذهب الكْوفىىن، توفيّ في الـرّي 

الجرجانيّ: مِن مَوالىد القْرنِ الثاّمِن ومن كتبه في البلاغة »أسرار البْلاغة« و »دلائل الإعجاز«
التفتازانيّ: خراساني المَْولد و من كـُتُبه »المطوّل« في البْلاغةِ

الزمخشريّ: وُلِدَ في »زمَخْشر« ومن آثارِه تفسىر »الكْشّافِ« في القْرآنِ و »أساسُ البْلاغة« في اللغّة
   و منه »القاموس المْحىط« في اللغّة   من أئمّة مؤلفّي القْوامىس العْربىّة الفىروزآباديّ: وُلد قرب فىروزآباد
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1ــ و منهم: أبوعلي سىنا، أبوالرىحان البىرونيّ، الفارابيّ و …
2ــ مرجع الضّمىر: »السجن« في الْأبىات المْاضىة

الْإنسانِ فتََعَلَّموها و عَلَّموها و ألَّفُوا بها مُعْظمََ آثارِهم العِْلمْىّـةِ و الْأدبىّةِ. فأَصبحََتْ 
لغُةَ دىنِهم و ثقَافتَِهم1. 

و هَكذا حَصَلتَْ عِلاقاتٌ وثىقَةٌ٭ بـَىْنَ اللُّغَتىْنِ الفْارِسىّـةِ و العْربىّـةِ، نـَكْتَفي هنُا 
بالإشارةِ إلى وجودِ مضامىنَ مشتركة ٍ عدىدةٍ٭ في أشعارِ شُعراءِ هاتىَْنِ اللغّتىْنِ. فهذا 
  ىخُ الْأجَلُّ  في القْرن الرّابِـع و ذاكَ٭ الشَّ  أُدباءِ الْأدبِ العْربيِّ

هو المُتَنَـبيّ مِن أجِلَّةِ٭
سَعْديّ الشّىرازيّ مِن فحُول٭ أُدباءِ إىرانَ في القْرنِ السّابعِ.

فلَنَْنظْرُْ إلى بعضِ هذه المَْضامىنِ مِن هذَىنِْ الشّاعرىنِ الجَْلىلىَْنِ:

واقىا٭. ٭ السَّ المُتنبّي: وَمَن قَصَدَ البْحَْرَ  اسْتَقَلَّ
سعدي: هركه به مُعْظمَى رسد، ترك دهد مُحَقّرى.

هْدِ٭ مِن إبرَِ ٭  النَّحْلِ٭  دونَ الشَّ ٭ ترُىدونَ إدراك٭ المَْعالي رَخىـصـةً          و لابـُدَّ
ــ سعدى، چو مُرادت انگبىن است             واجـب بـُـوَد احـتـمــال زنـبــور

غامُ٭ . هَبِ الـرَّ ٭ و لكِنْ معدنُ الذَّ
ــ زَر، از سنگ خارا برون آورند.

٭ أنا الـْغَرىقُ فمَا خَوفي مِن البْلَلَِ٭ .
ــ غرقه در نىل، چه اندىشه كند باران را .

ـــدفِ  ســـاكِـنَ الـصَّ رُّ لـم ىـَـكُـن الــدُّ ٭ لوَ كـان سُــكْـنـايَ فـىــه2 مَـنـْقَـصَةً 
كوته نظر مباش كه در سنگ گوهرست . ــ در چشمت ارحقىر بوَُد صورت فقىر 

٭ ما لِجُرْحٍ بمىِّتٍ إىلامُ ٭.
_ مُرده از نىشتر مترسانش . 

بابُ على الطعّـامِ ىطَىرُ وكـَذا الذُّ ٭ طار الوُْشا٭ةُ على صَفاءِ وَدادِهم٭ 
مگسانند دور شىرىنى ــ اىن دغل دوستان كه مى بىنى 

٭  ٭  ٭
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التّوابع

به اىن جملات 
توجّه كنىد:

جاء الطاّلبُ.
رأىتُ الطاّلبَ.

سَلَّمْتُ عَلى الطاّلبِ.

كلمه »اَلطاّلب« در هر عبارت چه اعرابى دارد؟

نتىجه:

 هر كلمه، در جمله نقشى دارد كه بر اساس آن، اعراب مى گىرد.

للِتّدرىب
هركدام از نقش هاى زىر را، در گروه متعلقّ به خود قرار دهىد:

مرفوعات اَلمْجرور بحرف الجْرّ، اَلمْفعول فىه، اَلمْبتدأ، 
اَلخْبر،  به،  اَلمْفعول  عن الفْاعل،  اَلنّائب 
المْشبهّة  بالفْعل،  الحروف  اِسم  اَلفْاعل، 
اِسم الْأفعال النّاقصة، خبر حروف المْشبهّة 

بالفْعل، اَلمْضاف  إلىه.

منصوبات

مجرورات
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به آىات كرىمهٔ زىر توجّه نماىىد و سپس به سؤالات پاسخ دهىد:
  و مِن آىاتِـهِ اللَّىلُ و النَّهارُ  
رَ لكَُم اللَّىلَ و النّهارَ     و سَخَّ

  ىـُنفِْقونَ أموالهَم باللَّىلِ و النَّهارِ  
1ــ كلمه »اللَّىْل« در هر عبارت چه نقشى دارد و چه اعرابى پذىرفته است؟

2ــ كلمه »النَّهار« بر چه اساسى مرفوع، منصوب و مجرور شده است؟

اىن  به  اكنون 
توجّه  عبارت ها 

نماىىد:

جاء الطاّلبُ المْجتهدُ.
رَأىتُ الطاّلبَ المْجتهدَ.

سَلَّمتُ عَلى الطاّلبِ المْجتهدِ.

1ــ كلمه »المجتهد« در هر عبارت چه نقشى دارد؟
2ــ آىا صفت، اِعراب مستقلى دارد؟

مى دانىم كه صفت از جهتِ اعراب، از موصوف خود »تبَعَىّت« مى كند.

ماقبلِ خود  تابِـع  اعراب،  جهتِ  از  »صفت«  مانند  كه  كلماتى  به 
هستند،»توابع« مى گوىند. در اىن درس با چهار نوع دىگر از توابع آشنا 

مى شوىم: عطف به حروف، بدل، عطف بىان، توَكىد

توابع  )1(

»واو« از حروفِ عطف است و كلمه اى كه بعد از اىن حروف قرار 
مى گىرد، از جهت اعراب، تابِـع ماقبلِ خود مى باشد.به كلمهٔ قبل از اىن 

حروف، »معطوف عَلىه« و به كلمه بعد از آن »معطوف« مى گوىند.

نىا )معطوف علىه( ، و )حرف عطف(، الآخِرةِ )معطوف( ٭ الدُّ
نىا و الآ خِرةِ     فعَِندَ اللهِّ ثوابُ الدُّ

بدانىم

بدانىم
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با توجّه به معناى حروف عطف، معطوف و معطوف علىه را در اىن جملات، مشخص كنىد:

 حروفِ العْطفِ هي: أهَـمُّ
 )سپس(، أمْ )ىا(، أوْ )ىا(، بل )بلكه(، لا )نه(…« »وَ، فـَ )پس(، ثمَُّ

اَلعْلمُ و العْملُ مُقْتَرنانِ. 

ذَهَبتُ إلى المْدرسةِ فدَخَلتُْ المْكتبةَ. 

خُذْ ورَقهً ثمّ اكتُْبْ مَقالةً.

أكتابٌ  عندكَ أمْ مجلةٌّ؟ 

رفَ. اُدْرُسِ النّحوَ أوِ الصَّ

لا تجُالِسِ الْجاهلَ بـَلِ العْالمَ.

قك. صَدىقُكَ مَن صَدَقَك لا مَنْ صَدَّ

توابع   )2(
به آىهٔ كرىمهٔ زىر و ترجمهٔ آن توجّه كنىد و به سؤالات پاسخ دهىد:

راطَ المُْستقىمَ صِراطَ الَّذىنَ أنـْعَمْتَ علىهم    اِهدِْنا الصِّ
»ما را به راه راست هداىت كن. راه كسانى كه آنان را مشمول نعمت خود ساختى.«

1ــ آىا مقصود از »صراط الذّىن …« همان »الصراط المستقىم« نىست؟
2ــ در اىن صورت چه ارتباطى بىن »صراط« اول و »صراط« دوم وجود دارد؟

به »صراط« دوم »بـَدَل« و به »صراط« اول »مُبدَْلٌ منه« مى گوىند. 
»بدل« اسمى است كه قبل از آن، كلمه اى به عنوان مقدّمه، ذكر مى شود؛ 

در حالى كه مقصودِ اصلىِ گوىنده، همان بدل است. 
بدانىم
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للِتّدرىب
عَىّنِ البْدلَ و المُبدْلَ منه:

 عىسَى )ع( ىشَفي المرضَـى.« »كانَ النّبيُّ

توابع  )3(

با دقت در آىهٔ كرىمهٔ زىر به سؤالات پاسخ دهىد:

  ذلكَ الـْكتابُ لا رَىبَْ فىهِ هدًُى لِلمْتّـقىنَ  
»آن كتاب با عظمتى كه شكّى در آن راه ندارد، راهنماى پرهىزكاران است.«

 مَواضعِ اسْتعمالِ عَطفِْ البْىانِ، هي: أهَـمُّ
   هذا  القْرآنُ  أُوحيَ  إليََّ فُ بِـ »أل«، بعد اسْمِ الإشارة:  سمُ الجْامدُ المْعرَّ 1ــ اَلْاِ

   و آتـَىْنا عىسَى ابنَ مرىمَ البْىِّناتِ   2ــ »اِبن و بنت« بـَىْنَ عَلمََىْنِ: 

1ــ آىا اسم اشارهٔ »ذلكَ« به تنهاىى مقصود را بىان مى كند؟
2ــ آىا كلمهٔ »الكتاب« توانسته است »ذلكَ« را توضىح دهد؟

3ــ كلمه »الكتاب« چه نقشى دارد؟

به اسم هاى جامدى كه كلمات ماقبل خود را توضىح    
مى دهند، »عطف بىان« مى گوىند. بدانىم
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كلماتِ تكرار شده كدام است؟
هر كدام از اىن كلمات، اسم هستند ىا فعل و ىا حرف؟

توابع  )4(
با دقّت در آىهٔ كرىمه به سؤالات پاسخ دهىد:

 كلَّا سىعلمونَ    كلَّا سَىَعْلمَونَ ثـُمَّ
»نه چنىن است، به زودى خواهند دانست بازهم نه چنىن است، به زودى بدانند.«

1ــ چه عبارتى در آىهٔ كرىمه تكرار شده است؟
2ــ هدف از تكرار اىن عبارت چىست؟

 گاه براى تثبىت مطلبى در ذهن شنونده و برطرف كردن 
»تأكىد«  اسلوبى  چنىن  مى كنىم.  تكرار  را  آن  تردىد،  و  شک 

نامىده مى شود.

به چند نمونه توجه كنىد:

.  ، اَلحْقُّ جاء الحْقُّ
.  ، جاءَ الحْقُّ جاء الحْقُّ
.  نعََم، نعََم جاءَ الحْقُّ

به اىن نوع تأكىد كه لفظى عىناً تكرار مى شود، »تأكىد لفظى« 
مى گوىند. در اىن حالت كلمهٔ اوّل را موكَّد )تأكىد شده( و كلمهٔ 

دوم را مُؤكِّد )تأكىد  كننده( مى نامند.
بدانىم

بدانىم
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للِتّدرىب 
عَىّن »المْؤكِّد« و »المؤكَّد«:

  بونَ   و السّابقونَ السّابقونَ أُولئكَ المُْقَرَّ

كلمهٔ »كلُّ« نىز مى تواند به عنوان »موكِّد«، كلمهٔ ماقبل را مورد 
تأكىد قرار دهد؛ در اىن صورت »كلُّ« به ضمىرى متصل است كه 
به »موكَّد« برمى گردد. به چنىن تأكىدى »تأكىد معنوى« مى گوىند.

للِتّدرىب 
عَىّن »المْؤكِّد« و »المؤكَّد«:

. رَأىتُ المُْعلِّماتِ كـُلَّهُنَّ      
قرأْتُ الدّروسَ كـُلَّها.      

بدانىم

نكته: دو عبارت زىر را با هم مقاىسه كنىد: 

ــ كدام جمله شمولىّت دانش آموزان را با تأكىد و ىقىن بىان مى كند؟
ــ علتّ اىن امر را در حضور چه كلمه اى مى دانىد؟

بُ.          )دانش آموزان آمدند( 1ــ جاء الطّـلا ّ

بُ كُلُّهم. )دانش آموزان همگى آمدند( 2ــ جاء الطّـلا ّ



 

ترجمه هاىمان را با معىارهاى زىر مورد نقّادى قرار دهىم:
1ــ رعاىت قواعد دستورى زبان مبدأ )عربى(  

2ــ حفظ ساختارهاى جملات زبان مقصد )فارسى(  
3ــ ترجمهٔ دقىق و صحىح كلمات  

     4ــ نىفزودن و ىا نكاستن از متن اصلى؛ مگر در صورت ضرورت 
                      5  ــ رعاىت نكات سجاوندى

ترجمۀ متن زىر را نقد کنىد.
إلى المْجدِ

التَّضحىةِ.  و  الجُْهدِ  إلى  ىحَتاجُ  بل  المَْشقّاتِ  لِ  بِلاتحََمُّ التّقدّمُ  لاىحَْصُلُ 
تشُْبِهُ القِْممَ العْالىةَ؛ ترَاها العْىنُ قرىبةً ولكنّ الوْصولَ إلىها أمْرٌ  َْلأهدافُ السّامىةُ  ا

خورِ. ىرَ على الْأشواك و الصُّ  ىسَْتَلزِْمُ السَّ شاقٌّ
ماءِ جاهِزةً ولا تتَحَقّقُ بِالتَّمنّي و  إنّ التّقدّمَ و المْجدَ و العْزّةَ لاتـَنزِْلُ مِن السَّ
دُ ذلكَ. ّـِ  و كِفاحٍ طوىلٍ و القْرآنُ الكْرىمُ ىـُؤى الدّعاءِ فقط، بل هي نتىجةُ عملٍ جادٍّ

به سوى مجد و عظمت
حاصل نمى شود پىشرفت بدون تحمل سختى ها، بلكه به تلاش نىاز دارد و فداكارى. اهداف 
بزرگ و والا چون قلهّ هاى مرتفعى است كه چشم ها آن را نزدىک مى بىند امّا رسىدن به سربلندى، كارى 

سخت و مشقت آور است و مستلزم دوىدن روى خارها و صخره ها است.
پىشرفت و بزرگى و عزّت از آسمان آماده وحى نمى شود و با دعا و خواهش محقّق نشده است، 

بلكه اىن امر نتىجهٔ تلاشى جدّى و مبارزه اى مستمر است. و قرآن كرىم اىن نظر را تأىىد مى كند.

  84
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عَىّنِ البْدل و عَطفَْ البْىانِ:

  و إنكّ لتََهْدي إلى صِراطٍ مُستقىمٍ صِراطِ اللهِّ   1ــ 

  إنمّا المْسىحُ عىسَى ابنُْ مرىمَ رسولُ اللهِّ   2ــ 

  إنّ هذا القْرآنَ ىهَْدي لِلَّتي هي أقْوَمُ   3ــ 

حُفِ ٭ الْأُ ولىَ صُحُفِ إبراهىمَ و موسَى    هذا لفَي الصُّ   إنَّ 4ــ 

اِجْعَلْ كلَّ واحدٍ مِن الحْروفِ العْاطفة في الفْراغِ الأنسَْب لهَ

كأَ نكّ في الدّنىا غرىبٌ  … عابِرُ سبىل ٍ.

بْ غىرَك. هَذِّ بْ٭ نفَْسَكَ … هَذِّ

 … غَضِبَ أهلُ البْاطلِ. قُلنْا الحْقَّ

ثم ــ أو
فـ ــ أمْ

  سَواءٌ عَلىهم أأَنذَْرْتهَُم ٭  … لم تنُذِْرهمُ 
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عَىِّنِ التّوكىد واذْ كُرْ نوعَهُ:

هُ   ماواتِ و الْأرضِ و إلىه ىـَرْجِعُ الْأمرُ كـُلّـُ   و لِلهِّ غَىْبُ السَّ 1ــ 
نبِْ لا تـَقْنطُن1َْ      فإَنّ الْإلـَهَ رَؤوفٌ رؤوفْ 2ــ أىا صاحِبَ الذَّ

3ــ إنْ سَألتَْني عَنْ خىرِ صَدىق ٍ لقَُلتُْ: كتابكَُ، كتابكَُ.
4ــ اِحْفَظْ صدىقَك في المَْواطنِ كلُِّها.

1ــ »اَلنّون« لِلـتَّوكىد

: رفيَّ فىما أُشىرَ إلىه بخطٍّ عَىِّنِ الإعرابَ و التَّحلىلَ الصَّ

دْقَ والْأمانةَ فإَنهُّما سَجىّةُ  الْأحرارِ.« »اِلـْزَمِ الصِّ

الإعرابالتحلىل الصرفي الکلمة
اِلْزِمْ
الأمانةَ
هُما

الأحرار

٭
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انواع خبر
در عىن حال   و  است  بى اطلاع  مى دهد،  متكلمّ  كه  به خبرى  نسبت  گاهى  مخاطب 
نسبت به آن موضع گىرى خاصى ندارد. متكلمّ سخنش را به صورت عادى بىان مى كند: 

 خواب را براى شما آرامش قرار دادىم.   وجَعَلنْا نومَكم سُباتاً   
و گاهى مخاطب نسبت به »خبر«ى كه متكلمّ مى دهد، شک و تردىد دارد. از اىن رو 

متكلمّ ناچار است سخن خود را با مقدارى تأكىد همراه سازد: 
 بى شک خداوند با عزّت است.   إنّ اللهَّ عزىزٌ  

نسبت  نه تنها  كه  هستند  مخاطبان  از  گروهى  اما 
به گفته هاى متكلمّ شک و تردىد دارند، بلكه حتّى منكر 
موضوع و مخالف سخن او نىز هستند. در اىنجا متكلمّ 

باىد سخن خود را با مؤكدّات بىشترى بىاورد:

 النَّفسَ لَأ َمّارةٌ بالسّوءِ    إنَّ
حقىقتاً شكى نىست كه نفس بسىار امركننده به بدى است.

مؤكِّدات جمله عبارتند از:
َّما، تقدىم جار و مجرور،  ، واو قَسَم1، تكرار كلمه، قد )معمولاً همراه فعل ماضى(، لقََد، إن  إنَّ

جملهٔ اسمىه
آىات مؤكَّد و نوع مؤكدّات را مشخّص كنىد:

 آگاه باشىد كه بى شک بر دوستان خدا بىمى نىست.  أولىاءَ اللهِّ لاخوفٌ علىهم     ألا إنَّ
خدا تنها بى نىازى است كه همه به او نىاز دارند.    مَدُ       اَللهُّ الصَّ

بى شک ما پىامبرانمان را با بىّنات فرستادىم.     لقد أرْسَلنْا رُسُلنَا بالبىّنات  
همانا حقىقتاً ما به سوى شما فرستاده شده اىم.     إناّ إلىكم مُـرْسَلونَ  

كه    كسى   ىعنى   » بلىغ «
مى شناسد،    را مخاطب 
حساب  به  را  او  ظرفىت 
مى آورد و سپس با رعاىت 
اىن امور، سخن مى گوىد

خداوند به پىامبرش چنىن 
مى گوىد: »كلِّم النّاسَ على 
قَدْرِ عقولهم« چرا كه پىامبر 
نطَقََ  مَن  »أفصَحُ  )ص( 

بِالضّاد« است 

( قسم به سپىدهٔ صبح ! ١ــ »واوِ قسم« اسمِ پس از خود را مجرور مى كند: )والفْجرِ
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اِقرأ الخطبة التّالىة من  »نهج البلاغة«  و تـَرْجِمْها إلى الفْارسىَّةِ:

لاةِ و حافِظوا علىها... أَلا تسَْمَعونَ إلى جوابِ أهلِ  تعاهَدُوا أمْرَ الصَّ
 ...  ما سَلكََكُم في سَقَرَ، قالوا لمَ نكَُ من المْصَلِّىنَ  النّارِ حىنَ سُئِلوُا: 
جُلِ فهَو ىغَتَسِل مِنها  ةِ تكون على بابِ الـرَّ وشَبَّهَها رَسولُ اللهِّ )ص( بِالحَْمَّ

رَنِ ؟! في الىْومِ واللَّىلةِ خمسَ مرّاتٍ، فما عَسَى أن ىبَقَْى علىهِ مِن الدَّ
خطبة 199  

٭ ٭ ٭
سَلكَكُم: شمارا كِشاند تعاهدوا: بر عهده گىرىد 

لمَْ نكَُ )لم نكَُن(: نبودىم سَقَر: نامى از نام هاى جهنم 
دَرَن: آلودگى، پلىدى ة: چشمهٔ آب گرم  الحَمَّ

ماعَسى: چه امىدى است؟!


